
ц ы я у зд зеян н я . А н гл iй ск iя  р эц эн з ii х ар ак тар ы зу ю ц ц а  бо л ьш ай  к о л ьк асц ю  
м ар к ёр ау  в ер аго д н асц i у  п ар ау н ан ш  з б елар у ск iм i (48 i 37 ад п авед н а), 
ш то  свед ч ы ц ь аб  тэн д эн ц ьй  ан гл ам о у н ы х  р эц э н зен тау  м ан iф еставац ь  
вер аго д н асц ь  в ы к азав ан н я  эксп л iц ы тн а .
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The article is concerned with the comparative analysis o f linguistic peculiarities o f means 
of realization o f the category o f credibility in the Belarusian and English languages. Common 
and specific semantic-pragmatic features of realization o f credibility in newspaper reviews have 
been revealed.

М . П . С т а н к е в и ч , Т . В. Л а т ы ш е в а  (Минск, Лингвогуманитарный колледж)

О С О Б Е Н Н О С Т И  Ф Р А З Е О Л О Г И З М О В , С О Д Е Р Ж А Щ И Х  
Л Е К С И Ч Е С К И Е  Е Д И Н И Ц Ы  Т Е М А Т И К И  « П И Т А Н И Е »

Данная работа посвящена сравнительному анализу фразеологических оборотов, свя
занных с темой питания, в русском, белорусском и английском языках. Целью иссле
дования являлся анализ соответствия темы «Питания» во фразеологических оборотах 
пищевым традициям народа в каждом из трех выбранных языков, а также анализ лекси
ческих возможностей выражения мыслей с помощью перевода фразеологических оборо
тов или поиска эквивалентов в других языках.

Было выявлено, что в русском языке, как и в белорусском, самыми часто встре
чаемыми оказались слова, обозначающие широко распространенные продукты питания, 
а для английского языка характерно большее разнообразие в употреблении таковых язы
ковых единиц. В каждом из сопоставляемых языков можно выделить общие и несовпа
дающие фразеологизмы, но в белорусском и русском языках существует гораздо больше 
полных эквивалентов.

Ф р азео л о ги зм ы  в л ю б о м  язы к е  п р ед став л я ю т  со б о й  богаты й  и сто ч н и к  
л и н гв о стр ан о вед ч еск и х  зн ан и й  об  и сто р и и , ку л ьту р е , тр ад и ц и ях , о б ы чаях  
и  бы те н арода . О н и  ш и р о к о  у п о тр еб л яю тся  не то л ьк о  в у стн о й  речи , 
но  и  в х у д о ж еств ен н ы х  п р о и звед ен и ях , в ср ед ствах  м ассо во й  и н ф о р м ац и и , 
п р и д ав ая  р еч и  о со б у ю  в ы р ази тел ьн о сть , эм о ц и о н ал ьн о сть  и  эк сп р есси вн у ю  
н асы щ ен н о сть . Зн ан и е  ф р азео л о ги и  я в л я ется  од н и м  из п о к азател ей  ку л ьту р ы  
речи . Е щ е до  п о яв л ен и я  у стн о й  и  п и сьм ен н о й  р еч и  од н и м  из сам ы х  в аж н ы х  
ко м п о н ен то в  ч ел о в еч еск о й  ж и зн и  бы л а  еда, ко то р ая  д авал а  н аш и м  п р ед кам  
теп ло , силы  и  эн ерги ю . К аж д ы й  н ар о д  ч ер ез века  п р о н ес  свои  п и щ евы е  
п р и вы ч ки , и  по  это й  п р и ч и н е  н азв ан и я  н ек о то р ы х  б л ю д  и  сп о со б о в  п р и го то в 
л ен и я , о тд ел ьн ы х  п р о д у к то в  п р о чн о  в о ш л и  в у сто й ч и в ы е  вы раж ен ия .



А к ту ал ь н о сть  и ссл ед о в ан и я  зак л ю ч ается  в том , ч то  ед а  я в л я ется  од н и м  из 
в аж н ей ш и х  ф акто р о в  ж и зн ед еятел ь н о сти , и  это  н ах о д и т  во п ло щ ен и е  в язы ке  
и  к о м м у н и к ати в н о й  д еятельн о сти , о д н ако  сп ец и ф и к а  это го  к о н ц еп та  в р у с 
ском , бело р у сско м  и  ан гли й ско м  я зы к ах  и зу ч ен а  ещ е н ед остаточн о .

В  связи  с в ы ш еск азан н ы м  п р ед м ето м  и ссл ед о в ан и я  б ы ли  вы б р ан ы  
ф р азео л о ги ч еск и е  о б о р о ты , связан н ы е с тем о й  п и тан и я , в р у сск о м , б ел о р у с 
ском  и  ан гли й ско м  язы ках . Ц елью  и ссл ед о в ан и я  яв л я л ся  ан али з со о тветстви я  
ф р азео л о ги ч еск и х  о б о р о то в  п и щ евы м  тр ад и ц и ям  н ар о д а  в к аж д о м  из тр ех  
в ы б р ан н ы х  язы к о в , а такж е  ан ал и з л ек с и ч е с к и х  в о зм о ж н о стей  вы р аж ен и я  
м ы сл ей  с п о м о щ ью  п ер ев о д а  ф р азео л о ги ч еск и х  о б о р о то в  и л и  п о и ска  э к в и 
вален то в  в д р у ги х  язы ках . В  со о тветстви и  с ц ел ью  р аб о ты  б ы ли  п о ставл ен ы  
след у ю щ и е задачи :

- и зу чи ть  тео р ети ч еск и й  м атер и ал , св язан н ы й  с п о н я ти ем  ф р азео л о ги 
ч еск о го  об орота , его  о тл и ч и тел ьн ы м и  сво й ствам и ;

- освои ть  о со б ен н о сти  п р ави л  отбора  ф р азео л о ги ч еск и х  обо р о то в , 
связан н ы х  с явл ен и ем  вар и ан тн о сти  ф р азео л о ги зм о в ;

- вы д ел и ть  по  100 ф р азео л о ги зм о в  р у сск о го , бело р у сско го  и  а н г 
л и й ск о го  язы к о в , со д ер ж ащ и х  л ек си ч еск и е  ед и н и ц ы  тем ати ки  «П и тан и е» ;

- п р о ан ал и зи р о в ать  ф р азео л о ги зм ы  р у сск о го , б елорусского  и  а н гл и й 
ского  я зы к о в  и  вы яви ть  н аи б о л ее  ч асто  у п о тр еб л яем ы е  слова  по  тем е  
«П и тан и е»  в к аж д о м  из тр ех  язы ков ;

- п о д о б р ать  эк в и в ал ен ты  д л я  в ы б р ан н ы х  ф р азео л о ги зм о в  и  п р о ан а л и 
зи р о вать  п о л у ч ен н ы й  р езу льтат ;

- сд елать  вы во д ы  по  п р о д ел ан н о й  работе.
Р аб о та  б ы л а  р азб и та  н а  со о тв етств у ю щ и е  этап ы  по о тб о р у  и  к л асси 

ф и кац и и  м атер и ал а  д л я  р у сско го , б ело р у сско го  и  ан гли й ско го  язы ков. М е т о 
д ом  сп л о ш н о й  в ы б о р к и  бы ло о то б р ан о  100 у с то й ч и в ы х  вы р аж ен и й  к аж до го  
я зы к а  из ф р азео л о ги ч еск и х  сло вар ей  [1; 2; 3].

Д ля  в ы б о р а  ф р азео л о ги ч еск и х  о б о р о то в  бы ло вы б р ан о  след у ю щ ее  
оп ределен и е: « Ф р азео л о ги ч еск и й  о б о р о т  -  это  в о сп р о и зв о д и м ая  ед и н и ц а  
я зы к а  из д в у х  и  более  у д ар н ы х  ко м п о н ен то в  сло вн о го  х ар ак тер а , ц ел о стн ая  
по  сво ем у  зн ач ен и ю  и  у сто й ч и в ая  в своем  составе  и  стр у кту р е»  [4, с. 68]. 
Т аки м  обр азо м , в р аб о ту  не в о ш л и  п о го во р к и , п о сл о ви ц ы  и  кр ы латы е  в ы р а 
ж ени я. Н ео б х о д и м о  о тгр ан и ч и вать  ф р азео л о ги зм ы  о т  св о б о д н ы х  со ч етан и й  
слов  и ли  о т  о тд ел ьн ы х  слов. В  о тл и чи е  от н их , ф р азео л о ги ч еск и й  об о р о т  
ф у н к ц и о н и р у ет  в язы к е  на п р ав ах  о тд ел ьн о го  слова  и  по  своей  стр у кту р е  
я в л яется  сло ж н ы м  ц ел ы м , к о м п о н ен ты  к о то р о го  о со зн аю тся  как  о тд ел ьн ы е  
слова. О сн о вн ы м  о тл и ч и тел ьн ы м  сво й ство м  ф р азео л о ги ч еск о го  о б о р о та  
я в л яется  в о сп р о и зво д и м о сть : ф р азео л о ги зм ы  не со зд аю тся  в п р о ц ессе  
об щ ен и я , а во сп р о и зво д ятся  как  го то вы е  ц ел о стн ы е  ед и н и ц ы , то  есть 
и звл ек аю тся  из п ам яти  ц ели ком . С во й ство  во сп р о и зв о д и м о сти  о б ъ ясн яет  
остал ьн ы е  п р и зн аки , о д и н ако во  п р и су щ и е  о тд ел ьн ы м  словам  и  ф р азео л о 
гизм ам : у сто й ч и в о сть  в составе  и  стр у кту р е  и  ц ел о стн о сть  зн ач ен и я . П р и  
п о и ске  и  отборе  ф р азео л о ги зм о в  важ н о  такж е  у ч и ты вать  в ар и ан ты  ф р азео 



л о ги ч еск о го  о б о р о та  и  ф р азео л о ги зм ы -си н о н и м ы . В ар и ан ты  ф р азео л о ги 
ч еск о го  о б о р о та  -  это  его  л ек си к о -гр ам м ати ч еск и е  р азн о в и д н о сти , то ж д е ст 
вен н ы е п о  св о ем у  зн ач ен и ю  и  степ ен и  сем ан ти ч еск о й  сли тн о сти . В  то м  
случае, к о гд а  ко м п о н ен ты  ф р азео л о ги зм а  о к азы ваю тся  сп о со б н ы м и  к  
о б р азо ван и ю  тех  и ли  и н ы х  м о р ф о л о ги ч еск и х  ф орм , во зн и к аю т  р азл и ч н ы е  
ф орм ы  о д н ого  и  то го  ж е ф р азео л о ги зм а. В ар и ан ты  о д н ого  и  то го  ж е ф р азе о 
л о ги ч еск о го  о б о р о та  так ж е  м о гу т  о тл и ч аться  д р у г  от д р у га  его  о тд ел ьн ы м и  
эл ем ен там и  и ли  сти л и сти ч еско й  о краской . Н ап р и м ер , ф р азео л о ги ческ и е  
в ар и ан ты  задавать перцу  и  задать перцу  о тл и ч аю тся  ви д о м  глагола. 
Ф р азео л о ги зм ы  яблочко от яблоньки недалеко падает  и  яблочко от яблоньки  
о тн о сятся  д р у г  к  другу , к ак  п о л н ая  и  со к р ащ ен н ая  ф орм ы . Ф р азео л о ги ческ и е  
в ар и ан ты  перебиваться с хлеба на воду  и  перебиваться с хлеба на квас 
о тл и ч аю тся  д о п о л н ен и ем , вы р аж ен н ы м  и м ен ем  су щ естви тел ьн ы м . Т аки е 
ф р азео л о ги зм ы  о д и н ако вы  по  зн ач ен и ю , п о это м у  д ан н ы е п ары  счи таю тся  
вар и ан там и  о д н ого  и  то го  ж е ф р азео л о ги ч еск о го  об орота , а  и х  в ар и ати вн ы е 
эл ем ен ты  ч ащ е  всего  у к азы в аю т  в ск о б к ах  как  д о п о лн и тельн ы е .

П р и  ан ал и зе  ф р азео л о ги зм о в  б ело р у сско го  я зы к а  бы ло в ы явл ен о  
со о тветстви е  н аи б о л ее  ч асто  у п о тр еб л яем ы х  слов  н а  тем у  «П и тан и е»  
п и щ евы м  п р и в ы ч к ам  б ело р у сско го  н арод а . Н аи б о л ее  ч асто  встр еч аем ы м и  
сло вам и  во  ф р азео л о ги зм ах  стал и  следую щ и е: хлеб  (т рагi), каша, боб  
(гарох), вада, мёд, яйка, масла, рэдзька. Н ап ри м ер : як  Myxi на мёд, каша  
у  галаве, дарма есщ хлеб, варыць ваду, пад ’есщ ж алезнага бобу, як  з  велi- 
кодным яйкам, падлiваць масла у  агонь, я к  сыр у  масле купацца, вашымi 
вуснамi мёд пщь, лы ж ка дзёгцю у  бочцы мёду, горш горкай рэдзьш, рэдзьку  
драць, вароты пiрагамi падпёрты. В  зн ач и тел ьн о  м ен ьш ем  к о л и ч естве  
в стр еч аю тся  слова , о б о зн ач аю щ и е п р о д у к ты  п и тан и я , к о то р ы е  не р а сп р о 
стр ан ен ы  в б ело р у сск о й  кухн е  и  и сто р и ч еск и  не п р о и зв о д и л и сь  н а  т е р р и 
то р и и  Б ел аруси . П р и м ер о м  м о гу т  слу ж и ть  след у ю щ и е  ф разео л о ги зм ы : 
(разбiрацца) як  свтня у  апельсинах, вешаць лапш у на вушы.

В р у сск о м  язы к е , к ак  и  в б ело р у сск о м , сам ы м и  ч асто  встр еч аем ы м и  
оказал и сь  слова , о б о зн ач аю щ и е ш и р о к о  р асп р о стр ан ен н ы е  п р о д у к ты  п и т а 
ния: молоко, хлеб, вода, масло, соль, мед, каша. Н ап ри м ер : сыпать соль на 
рану, как по маслу, перебиваться с хлеба на квас (воду), не мед (не сахар), 
молочные реки, кисельные берега, пуд соли съесть, как мухи на мед, кашу 
маслом не испортишь, чепуха на постном масле, ж дать с козла молока, как 
сыр в масле (кат аться). С то и т  о тм ети ть , что  м н о ги е  ф р азео л о ги зм ы , в к л ю 
ч аю щ и е в себ я  д ан н ы е слова, со в п ад аю т  по  см ы сл у  и  зву ч ан и ю  в д ву х  
язы ках . Т акж е м о ж н о  в ы д ел и ть  н еб о л ьш у ю  гру п п у  ф р азео л о ги зм о в  со 
словам и , о б о зн ач аю щ и м и  н ер асп р о стр ан ен н ы е  до  о п р ед ел ен н о го  вр ем ен и  
п р о д у кты  п итан и я: банановая республика, гадать на чайной (кофейной) гуще.

Д ля ан гли й ско го  я зы к а  х ар ак тер н о  больш ее  р азн о о б р ази е  в у п о тр еб л е 
н и и  я зы к о в ы х  ед и н и ц  со зн ач ен и ем  «П и тан и е» , од н ако  сам ы е больш и е 
гр у п п ы  слов  ч асти ч н о  со в п ад аю т  с р у сск и м  и  б ело р у сск и м  язы кам и : butter 
‘м а с л о ’, apple ‘я б л о к о ’, m ilk  ‘м о л о к о ’, egg  ‘я й ц о ’ . Н апри м ер : som eone’s bread



and butter, an Adam ’s apple, a land o f  m ilk and honey, as sure as eggs is eggs, to 
egg on, to have an egg on someone's face, to have (put) all eggs in one basket, to 
upset the apple cart, to cry over spilled  milk. О д н ако  н ар я д у  со сх о ж и м и  
сло вам и  есть таки е , к о то р ы е  в стр еч аю тся  в б о л ьш о м  к о л и ч естве  то л ьк о  
в ан гли й ско м  язы к е  и  с то ч к и  зр ен и я  к у л ьту р ы  п и тан и я  такж е  больш е 
и сто р и ч еск и  п р и су щ и  ан гли ч ан ам : p ie  (cake) ‘п и р о г ’, toast ‘т о с т ’, bacon 
‘б е к о н ’, tea  ‘ч а й ’ . Н ап ри м ер : as easy as p ie , a storm in a tea-cup, selling like hot 
cakes, th a t’s another cup o f  tea, to be in a jam , as warm as toast, eat humble pie, 
bring home the bacon, to save o n e ’s bacon. К ак  и звестн о , гл авн у ю  р о л ь  
в п ер ево д е  и гр ает  то т  ф акт, ч то  р азн ы е  я зы к и  со д ер ж ат  еди н и ц ы , 
р азл и ч аю щ и еся  в п л ан е  в ы р аж ен и я , но  со вп ад аю щ и е в п л ан е  содерж ан и я . 
П о это м у  сто и т  о тм ети ть , что  со в р ем ен н ы е  ф р азео л о ги ч еск и е  сло вар и  
п р ед л агаю т  эк ви вал ен ты  в р у сск о м  я зы к е  д л я  п о сл ед н ей  груп п ы  ф р азео л о 
ги зм ов , од н ако  д ан н ы е  эк ви вал ен ты  ч ащ е  всего  со в п ад аю т  то л ьк о  по  см ы слу , 
но  о тл и ч аю тся  по  гр ам м ати ч еск о й  о р ган и зац и и  и  стр у к ту р е  и  д аж е  ч асто  не 
и м ею т в сво ем  составе  слов , о тн о сящ и х ся  к  гр у п п е  «П и тан и е» : the rotten 
apple (ан гл .) -  паршивая овца  (рус .), the p r o o f o f  the pudding is in the eating  
(ан гл .) -  не попробуешь -  не узнаеш ь  (рус .), not fo r  nuts (ан гл .) -  ни за  что 
(рус .), like two peas in a p o d  (ан гл .) -  (похожи) как две капли воды  (рус .), 
to leave a fin g er  in a p ie  (ан гл .) -  прилож ить руку  к чему-либо  (рус.).

П р и  со п о став л ен и и  ф р азео л о ги ч еск и х  о б о р о то в  в тр ех  я зы к ах  бы ло 
вы явл ен о , ч то  д л я  б о л ьш и н ства  ф р азео л о ги зм о в  су щ еств у ю т  эк ви вал ен ты  в 
д р у ги х  и ссл ед у ем ы х  язы к ах , п р и  это м  д ля  н ек о то р ы х  ф р азео л о ги зм о в  б ы ли  
н ай д ен ы  п о л н ы е эк ви вал ен ты  в т р е х  язы ках : соль зямлi (бел .) -  соль земли  
(рус .) -  the salt o f  the earth (ан гл .); и  п о л н ы е эк ви вал ен ты  в д в у х  я зы к ах  (чащ е 
в б ело р у сско м  и  русском ): аднаго поля ягадш  (бел .) -  одного поля ягоды  
(рус .), но: birds o f  a fea ther  (ан гл .); слмш  цякуць (бел .) -  слюнки текут  (рус .), 
но: to make o n e ’s mouth water (ан гл .); бож ы дар з яеш няй  (бел .) -  бож ий дар с 
яичницей  (рус .), но: apples and oranges (англ .). Т акж е б ы ли  н ай д ен ы  э к в и в а 
л ен ты , в к о то р ы х  то л ьк о  в ан гли й ско м  в ар и ан те  п р и су тств у ет  л ек си ч еск ая  
ед и н и ц а  со зн ач ен и ем  « п и тан и е» , и  в то  ж е в р ем я  эк ви вал ен ты  ф р азео л о 
ги зм о в  в р у сск о м  и  б ел о р у сск о м  я зы к ах  п о л н о стью  совп ад аю т: ставщь усё  
на карту  (бел .) -  ставить всё на карту  (рус .), но: to have all eggs in one 
basket (ан гл .); секчы сук, на яш м ся д зш  (бел .) -  рубит ь сук, на котором  
сидишь (рус .), но: to eat the seedcorn  и л и  to kill the goose that lays the golden  
eggs (англ .). Г о р азд о  м ен ьш е вар и ан то в  бы ло н ай д ен о , гд е  со вп ад аю т 
ан гли й ски й  и  р у сск и й  эк ви вал ен ты , а  б ело р у сск и й  о тли чается : свести счёты  
(с к ем -л и бо ) (рус .) -  to settle a score  (ан гл .), но: адпякуцца (адпяклшя) пiрагi 
и ли  хлеб аддаць  (бел .). К  п о л н ы м  ф р азео л о ги ч еск и м  эк в и в ал ен там  о тн о сят  
вы р аж ен и я , к о то р ы е  по  об разу , ф р азео л о ги ч еск о м у  зн ач ен и ю , стр у к ту р н о 
гр ам м ати ч еск о й  о р ган и зац и и , к о м п о н ен тн о м у  со став у  и  сти л и сти ч еско й  
о к р аш ен н о сти  п о л н о стью  со в п ад аю т  с о б о р о там и  д р у го го  я зы к а  [5]. Т акж е 
б ы ли  н ай д ен ы  эк ви вал ен ты  д л я  тр ех  язы к о в , в к аж д о м  из к о то р ы х  
ф р азео л о ги зм ы , и м ею щ и е о д и н ак о во е  зн ач ен и е , б ы ли  п р ед ставл ен ы  с о в ер 



ш ен н о  р азн ы м и  вар и ан там и , н ап ри м ер : лес рубят  -  щепки летят  (рус .) -  дзе 
дровы сякуць, там т р эск  лят уць  и ли  дзе п ’юць, там i льюць  (бел .) -  you  
c a n ’t make an omelette without breaking eggs (ан гл .), на безрыбье и ра к  ры ба  
(рус .) -  я к  няма мяса, дык i гры б закраса  (бел .) -  better one sm all fish  than 
empty dish (ан гл .); как кур во щи (рус .) -  як  л ^ щ а  у  саладуху  (бел .) -  i f  (when) 
push comes to shove  (англ .). Д ан н ы й  р езу л ь тат  п о к азы вает , что , н есм о тр я  н а  
в заи м о д ей стви е  и  в заи м о зав и си м о сть  я зы к о в  н а  со вр ем ен н о м  этап е , к аж д ы й  
из н и х  п о -св о ем у  у н и к ал ен  и  к аж д ы й  н ар о д  в ы р аж ает  о д и н ак о вы е  эм о ц и и  
и  о п и сы вает  о д и н ак о вы е  яв л ен и я  со вер ш ен н о  п о -разном у .

Т аки м  обр азо м , н азван и я  п р о д у к то в  п и тан и я  и  блю д  яв л яю тся  н ео т ъ е м 
л ем о й  ч астью  н ац и о н ал ьн о й  л и н гво к у л ьту р ы . В  р езу л ь тате  п р о д ел ан н о й  
р аб о ты  бы ло вы явл ен о , ч то  в к аж д о м  из со п о став л я ем ы х  язы к о в  м о ж н о  
вы д ел и ть  о б щ и е и  н есо вп ад аю щ и е  ф р азео л о ги зм ы , но  в бело р у сско м  и  р у с 
ском  я зы к ах  су щ еств у ет  го р азд о  б ольш е п о л н ы х  экви вал ен то в . М о ж н о  
п р ед п о л о ж и ть , ч то  так о й  р езу л ь тат  св язан  с п о сто ян н ы м  р азви ти ем  и  в заи м о 
д ей стви ем  ф р азео л о ги ч еск и х  ф о н д о в  р у сск о го  и  б ело р у сско го  я зы к о в  в у с л о 
ви ях  б л и зк о р о д ствен н о го  б и ли н гви зм а , в то  вр ем я  к ак  в р а зви ти и  а н гл и й 
ского  я зы к а  не н аб л ю д ается  так о й  в заи м о зав и си м о сти  с к аки м -ли б о  из эти х  
язы ков . Т акж е не сто и т  заб ы вать , что  ан гли й ски й  язы к  в о ш ел  в ш и р о к о е  
у п о тр еб л ен и е  у  сл авян ски х  н ар о д о в  ср авн и тел ьн о  н едавн о .

Д ан н ая  р аб о та  б удет п о л езн а  п ри  и зу ч ен и и  р у сск о го  и  б ело р у сско го  
язы ко в , а  такж е  ан гли й ско го  я зы к а  к ак  и н о стр ан н о го  д л я  у ч ащ и х ся  о б щ и х  
средн и х , сп ец и ал ьн ы х  и  в ы сш и х  у ч еб н ы х  завед ен и й , а  так ж е  д л я  каж дого , 
кто  и н тер есу ется  л и н гв и сти к о й  и  ее р азд ел о м  « Ф р азеологи я» . В  у сл о в и ях  
б л и зк о р о д ствен н о го  р у сск о -б ел о р у сск о го  д ву язы ч и я  зн ан и е  ф р азео л о ги и  
п о м о гает  более  о см ы сл ен н о  п о н ять  зн ач ен и е  ф р азео л о ги зм о в  и  и зб еж ать  
н еж ел ател ьн о й  и н тер ф ер ен ц и и . Л и н гв о стр ан о в ед ч еск и й  п о д х о д  к  ф р азео л о 
ги и  и м еет  бо л ьш о е  п р и к л ад н о е  зн ач ен и е , так  к ак  в это м  слу ч ае  п р и  и зу ч ен и и  
ан гли й ско го  я зы к а  к ак  и н о стр ан н о го  п р о вед ен и е  т.н . п ар ал л ел и  с р о д н ы м  
язы к о м  п о м о ж ет  не то л ьк о  л у ч ш е  п о н ять  и  у сво и ть  у ч еб н ы й  м атер и ал , но  и 
п о л у чи ть  о п р ед ел ен н ы й  об ъ ем  и н ф о р м ац и и  о ку л ьту р е , и сто р и и , л и тер ату р е  
стран ы  и зу ч аем о го  язы ка. Ф р азео л о ги зм ы , к ак  и  п и щ евы е  тр ад и ц и и , -  это  
бесц ен н о е  к у л ьту р н о е  и  н ац и о н ал ьн о е  н асл ед и е  к аж д о го  народа. У м ен и е  
п о н и м ать  и  со п о ставл я ть  ф р азео л о ги зм ы  р азн ы х  язы к о в  п о в ы ш ает  об щ ую  
язы к о ву ю  ку л ьту р у , п о м о гает  сво б о д н о м у  и  о б р азн о м у  и зло ж ен и ю  м ы сли , 
со в ер ш ен ств у ет  те х н и к у  п ер ево д а , р асш и р я ет  стр ан о вед ч ески е  п р ед 
ставлени я.
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The research is devoted to the comparative analysis o f the phraseological units connected 
with the food theme in the Russian, Belarusian and English languages. The purpose o f the study 
was to reveal the lexical possibilities of phraseological units, as well as to identify both common 
and mismatched phraseological units, and it is stated that in the Belarusian and Russian 
languages there exist much more complete equivalents in comparison with the English language.

В. А . Т е р е щ е н к о  (Минск, М ГЛУ)

Л Е К С И К О -С Т И Л И С Т И Ч Е С К И Е  С Р Е Д С Т В А  
В А Н Г Л О Я З Ы Ч Н Ы Х  А В Т О М О Б И Л Ь Н Ы Х  С Л О Г А Н А Х

В данной статье рассмотрены особенности употребления лексико-стилистических 
средств в современном автомобильном рекламном слогане. Обращается внимание на 
частотность употребления таких лексических средств выразительности, как метафора, 
эпитет, гипербола, олицетворение, сравнение и аллюзия, а также объясняется, почему 
определенные тропы используются в автослоганах чаще остальных: превалирование в 
метафор и эпитетов связано, в первую очередь, с тем, что автомобильные рекламные 
слоганы должны обладать высокой степенью образности, передать которую в более 
полной мере возможно путем использования скрытого сравнения или экспрессивных 
коннотаций. Более того, в работе отмечается, с какой целью употребляется каждое из 
выявленных лексико-стилистических средств в англоязычных рекламных автослоганах.

О сн о вн ая  ц ел ь  р ек л ам ы  -  п о д то л кн у ть  п о тен ц и ал ьн о го  п о тр еб и тел я  к 
п р и н яти ю  р еш ен и я  о п р и о б р етен и и  о п р ед ел ен н о го  товара. Р е к л ам а  д о сти гает  
своей  к о н еч н о й  ц ел и  л и ш ь  в то м  случае , если  он а  о к азы вает  п си х о л о ги ч еск о е  
во зд ей стви е  н а  человека : п р и в л ек ает  вн и м ан и е , вы зы вает  и н тер ес , п р о б у ж 
д ает  ж елан и е , п р и во д и т  ар гу м ен ты  в п о л ьзу  то вар а , у б еж д ает  в ц ел есо о б р аз
н о сти  п о к у п к и  и  др. [1] П ер ед  со стави тел ям и  р ек л ам ы  сто и т  н еп р о стая  
задача: п р ев р ати ть  ч ел о в еч еск и е  п о тр еб н о сти  в м о ти в ац и о н н у ю  структуру . 
Р ек л ам н ы й  д и ск у р с  о сн о в ы в ается  н а  сп ец и ф и ч еск и х  п о тр еб н о стях  лю дей . 
А п ел л яц и я  к  эти м  н у ж д ам  п р о б у ж д ает  ж елан и е  и  сти м у л и р у ет  стр ем лен и е  
п р и о б р ести  то т  и ли  и н о й  товар .

Р ек л ам н ы й  д и ск у р с  явл яется , с о д н о й  сто р о н ы , со ц и ал ьн о й  средой , 
о к азы вая  н еп о ср ед ств ен н о е  в л и ян и е  н а  ф о р м и р о ван и е  и н д и в и д у ал ьн ы х  
ц ен н о стей  л и ч н о сти , а  с д р у го й  -  о тр аж ен и ем  н ац и о н ал ьн о й  ц ен н о стн о й  
си стем ы . В  р ек л ам н о м  д и ск у р се  вер б ал и зи р у ется , си м во л и зи р у ется  и н ф о р м а 
ц и я  не то л ьк о  о р ек л ам и р у ем о м  о б ъ екте , но  и  о су щ еств у ю щ и х  ц ен н о стях  
о п р ед ел ен н о й  культуры . О со б ен н о стью  д ан н о го  ти п а  д и ск у р са  я в л яется  то ,
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